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5тш51ау 2ага ИСТОРИЧЕСКОЕ ВЛИЯНИЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ 
ЧЕШСКИМ и РУССКИМ ЯЗЫКАМИ 

ИСТОРИЧЕСКОЕ ВЛИЯНИЕ НЕМЕЦКОГО 
ЯЗЫКА НА РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ ЧЕШСКИМ 
И РУССКИМ ЯЗЫКАМИ 

8 Т А № 5 Ь А У 2 А 2 А ( В К Ж > ) 

1. Сопоставляя г р а м м а т и ч е с к у ю структуру ч е ш с к о г о и русского я зы
ков , м о ж н о натолкнуться на ряд р а с х о ж д е н и й в р а з н ы х областях я з ыко 
вой структуры. Пытаясь объяснить п р и ч и н ы этих р а з л и ч и й , необходимо 
учесть ф а к т , что чешский я зык , в о т л и ч и е от р у с с к о г о , на протяжении 
ряда столетий находился на т е р р и т о р и и С р е д н е й Е в р о п ы , испытывая 
влияния соседних я з ы к о в , прежде всего н е м е ц к о г о . Последствием со
существования двух неродственных я з ы к о в на о д н о й территории и п о 
стоянного контакта их носителей является д л и т е л ь н о е влияние одного 
языка на д р у г о й , причем это влияние н а п р а в л е н о пр еиму щ ест венно от 
языка народа , и м е ю щ е г о на д а н н о м этапе п о л и т и ч е с к и й , экономиче
ский и культурный перевес . Д и а п а з о н и ф о р м ы э т о г о влияния являются 
предметом изучения многих л и н г в и с т о в . И з в е с т н о е затруднение , од
нако, з аключается в т о м , что не всегда м о ж н о с у в е р е н н о с т ь ю устано
вить , появилось ли в языке А определенное я в л е н и е а) в результате 
прямого влияния языка Б ; б) в результате о п о с р е д с т в о в а н н о г о языком Б 
влияния языка В ; в) с у щ е с т в у ю т ли д в а явления а н а л о г и ч н о в языке А и 
Б независимо друг от друга . 

2. Ч . яз . связывали с н. яз . м н о г о ч и с л е н н ы е исторические контакты, 
начавшиеся с немецкой колонизации п о г р а н и ч н ы х областей чешского 
государства в X I -XIII в. и п о с т е п е н н о у к р е п и в ш и е с я династическими 
связями м е ж д у ч е ш с к и м и и н е м е ц к и м и п р а в я щ и м и кругами. В резуль
тате этих факторов при п р а ж с к о м к о р о л е в с к о м д в о р е и в самом городе 
Праге у ж е в Х Н - Х Ш в. устанавливается д в у я з ы ч и е . Его последствием 
являлось т о , что говорящие п е р е н о с и л и я з ы к о в ы е е д и н и ц ы и навыки 
разного рода из одного языка в д р у г о й . В ч. я з . , кроме того , подобно 
тому как и в н. яз . , а т а к ж е в п о л ь с к о м , о т р а ж а е т с я и влияние л а т ы н и , 
как языка , б ы в ш е г о на протяжении веков на с л у ж б е религии, науки , 
административного аппарата и л и т е р а т у р н о г о творчества . 

3. В с л е д с т в и е неблагоприятных с о б ы т и й , с в я з а н н ы х с результатами 
сражения на Белой горе в 1620 г. , ч е ш с к и й язык н а протяжении X V I I -
X V I I I вв . находился под угрозой гибели . О к о н ч а т е л ь н ы м успехом 
в длительной борьбе за свое с у щ е с т в о в а н и е он обязан не только видным 
ученым и другим к у л ь т у р н ы м д е я т е л я м эпохи национального возрож-
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д е н и я ( Д о б р о в с к и й , Ю н г м а н , Ш а ф а р и к и др . ) , но и м н о г и м «провинци
а л ь н ы м патриотам» конца X V I I I в. и первой п о л о в и н ы X I X в. 
В д л и т е л ь н о м процессе регенерации языка сыграли с в о ю р о л ь также 
п у р и с т ы . Результаты их д е я т е л ь н о с т и , как известно , противоречивы: 
с о д н о й с т о р о н ы , они удалили из я з ы к а некоторые д е й с т в и т е л ь н о не
н у ж н ы е лексические г е р м а н и з м ы , с другой с т о р о н ы , б о л ь ш и н с т в о пу
р и с т о в , не зная н а с т о я щ и х закономерностей развития я з ы к а , не удержа
л и с ь от н е о б о с н о в а н н ы х р а д и к а л ь н ы х поправок , следы которых можно 
о б н а р у ж и т ь е щ е и в н а ш и дни . И м е ю т с я , о д н а к о , ф а к т ы , которые у с 
кользнули д а ж е от в н и м а н и я п у р и с т о в , - по всей вероятности , вследст
в и е т о г о , что эти явления в о с н о в н о м не противоречили л и н и и разви
т и я , о б щ е й или близкой обоим я з ы к а м . Немецкий я з ы к мог в некоторых 
случаях с л у ж и т ь не п р я м ы м о б р а з ц о м , предметом и м и т а ц и и , а л и ш ь 
с в о е г о рода катализатором развития . П о д о б н ы е явления , следовательно , 
п р о ч н о в о ш л и в структуру языка и совсем не в о с п р и н и м а ю т с я как ино
с т р а н н ы е . И х м о ж н о , поэтому , о б н а р у ж и т ь , в о с н о в н о м , т о л ь к о сравни
вая их с а н а л о г и ч н ы м и я в л е н и я м и р о д с т в е н н о г о славянского я зыка , 
в к о т о р о м влияние н. яз . ввиду отсутствия непосредственного контакта 
э т и х я з ы к о в не могло найти свое п р я м о е о т р а ж е н и е . Т а к и м является 
и м е н н о русский язык: он м о ж е т , вследствие э т о г о , с л у ж и т ь своего рода 
п р о ж е к т о р о м , п р о л и в а ю щ и м свет н а п р о и с х о ж д е н и е ряда структурных 
о с о б е н н о с т е й ч. яз . П р и обучении ч е ш с к и х студентов русскому языку , 
м о ж н о т а к и м образом о б ъ я с н и т ь о т д е л ь н ы е ф а к т ы и н т е р ф е р е н ц и и (ср. 
З и м е к 1996, Ж а ж а 1996). 

4. Н а и б о л ь ш е е в н и м а н и е в у к а з а н н о м направлении о б р а щ а е т на себя 
о б л а с т ь словарного состава и словообразования . Она предоставляет нам 
р я д и н т е р е с н е й ш и х сведений . В л и я н и е н. яз . н а ч . я з . , к ак , в п р о ч е м , и 
н а р . яз . н е о с п о р и м о . Н у ж н о , о д н а к о , учитывать р а з н ы е у с л о в и я , при 
к о т о р ы х о н о о с у щ е с т в л я л о с ь , и в ы т е к а ю щ и е из них результаты: а) 
в р е м я и пути этого в л и я н и я , б) р а з л и ч и е между п р я м ы м и опосредство
в а н н ы м в л и я н и е м , в) характер з а и м с т в о в а н н ы х с л о в , г) р а з л и ч и е между 
ф а к т и ч е с к и з а и м с т в о в а н н ы м и с л о в а м и (ЪепшлюПег) и словами л и ш ь 
с о з д а н н ы м и по образцу н. яз . (ЬеппйЪег5е12шн»еп). 

В ч. яз . н е м е ц к и е слова п е р е н и м а л и с ь в п р я м о м в з а и м н о м речевом 
о б щ е н и и , в т о время как в р . яз . о н и попадали иным и с т о р и ч е с к и м пу
т е м : к о с в е н н о или через о д и н о ч н ы х носителей н. я з . , которых пригла
ш а л и н а р у с с к у ю з е м л ю (Зимек 1996). 

5. П е р в ы м и е д и н и ц а м и , з а и м с т в о в а н н ы м и через посредство н. яз . 
из л а т ы н и . , б ы л и в ч. яз . л е к с е м ы , связанные с религией и 
с о р г а н и з а ц и е й церкви . Э к в и в а л е н т ы в р. яз . в связи с д р у г и м и усло-
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виями ц ерковн ой ж и з н и отличаются от чешских и н е м е ц к и х ; ср. : гага / 
РГагге / рагосЫа х приход, к1аз1ег / К1оз1ег / Ыаизггшп х монастырь, 
]ерп$ка / А Ь й з з т / аЪайзза х монахиня , ЬГЫТОУ /РпесНюг" х кладбище (ср. 
Наугапек 1968). Б о л е е широкий слой п р е д с т а в л я ю т в ы р а ж е н и я , связан
ные с о б щ е с т в е н н о й ж и з н ь ю феодального г о с у д а р с т в а , начиная с XI I в . , 
напр.: 1ёпо / ЬеЬеп х феод, гусЬгаг / Ккп1ег х староста, гайшг / К а т а и з х 
ратуша, ЬапсИоуах / Ьапйе1п х торговать и д р . В ы р а з и т е л ь н ы м является 
также слой т е р м и н о в из области военного дела . Н е к о т о р ы е из них из
вестны у ж е в п е р и о д гуситских войн (в середине X V в.) , однако ш и р о 
кое р а с п р о с т р а н е н и е они получили во времена ц а р с т в о в а н и я Габсбургов 
(с 1526 г.) : зреЬёг / ЗраЬег х разведчик, к\\ях I К е й е г х конный, Ье1та / 
Н е 1 т х шлем, с а ^ Ь а и з / ХеицЬаиз х арсенал, гехоуах / геггеп х спасать, 
ГесЬюуа! / гесЫеп - фехтовать и др . М н о г о ч и с л е н н ы заимствованные 
в ы р а ж е н и я , к а с а ю щ и е с я процесса производства , р е м е с е л , напр . : Ьапа ' г / 
РагЬег х красильшик, к1ептр1г / Ю е т р п е г х жестяник, ЬоЬН'к / НоЬе1 х 
рубанок, у а к п а / ^ а 1 к е х стиральная доска, згогоуа! / зсЬгойеп х крупно 
молоть, дробить, гагах / Гапгеп х спускаться в шахту, газоуа1 / Газзеп х 
получать (паёк), рисоуах / ршгеп х чистить и м н . д р . 

6. Р я д г е р м а н и з м о в из разных областей ж и з н и (области военного 
дела, р е м е с л а , искусства , д о м а ш н е г о обихода и о д е ж д ы , о х о т ы , игр и 
др.) имеется т а к ж е в современном р . лит . яз . М н о г и е из н и х , в свою оче 
редь, в о о б щ е не встречаются в ч. яз . , напр . , клейстер (< КМзхег) 1ер1Й1о, 
ландшафт (< ЬапйзсЬап) кга^па, кга)шогтш1Ьа, мольберт (< Ма1Ъгехх) 
таНгзку зкуап , стамеска (< З х е т п г а з е п ) (Наго, бутерброд (< ВиххегЪгох) 
оЫогепу сЫеЫсек , ягдташ (< .Гаесказспе) 1оуеска Ьгазпа, кегли (< Ке§е1) 
кийе1ку, кегельбан (< Ке§е1ЬаЬп) к и г е Ы к . С у д ь б а г е р м а н и з м о в в р . я з . , 
однако, отличается от их судьбы в ч. яз. Р . яз . , н и к о г д а в своей истории 
не находившийся п о д угрозой ликвидации , не о щ у щ а л необходимости 
очистки я з ы к а от п о д о б н ы х в ы р а ж е н и й , считая и х стилистически ней
тральными л и т е р а т у р н ы м и элементами. В о т л и ч и е от этого герма
низмы, з а и м с т в о в а н н ы е ч. яз . , впоследствии б ы л и или совсем устра
нены ( н е к о т о р ы е из них незаслуженно) , или о т о д в и н у т ы в сферу нели
тературных в ы р а ж е н и й . Вследствие этого ч е х , встречаясь с ними 
в русском т е к с т е , чувствует их выразительно и н о с т р а н н ы й характер (ср. 
слова, как штраф, циферблат, ландшафт, эндшпиль, цейтнот, ку
рорт) и п о д в л и я н и е м родного языка склонен п р и д а в а т ь им нелитера
турное и л и д а ж е пренебрежительное значение , с р . штемпель (зхетр1, 
лит. гагйко) , шприц (5рпс, лит . зхйк), гипс (§урз , л и т . зайга), футляр 
(ги1га1, лит . роигёго) , штанга (зхап{>1е, лит . губ) , шпагат (зразах, лит . 
ргоуаг) и д р . В о т л и ч и е от русского , выразительно н е л и т е р а т у р н ы й , 
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и н о г д а даже ш у т о ч н о - и р о н и ч е с к и й оттенок и м е ю т в ч. яз . т а к ж е гла
голы с суффиксом -1Г0Уа(1), -угоуа(1) из -1егеп: §1иаугоуа1, аЬопугоуа!, 
бек1аш1гоуа1, коп1гоНгоуа1 , в т о время как в л и т е р а т у р н о й ф о р м е суф
фикс -1г-/-уг- отсутствует : зПшоуа1, аЪопоуа!, котго1оуа1 , аек1атоуа1 . . . 

7. Н а г л я д н ы м п р и м е р о м неодинакового статуса г е р м а н и з м о в в ч . и р . 
яз . м о ж е т с л у ж и т ь с ф е р а ж а р г о н а чешских солдат в австро-венгерской 
а р м и и до 1918 г. ( ср . т а к ж е §1озаг 1990). С о о т в е т с т в у ю щ и х г е р м а н и з м о в 
в р . я з . или в о о б щ е н е т (ср . кчёщп? - ружейный приём, рисПек - денщик, 
гесЬпипез&1оЧ ,ёЫ - старший писарь, у а с Ы п т г а - караульное помещение 
и др . ) , ИЛИ они с т и л и с т и ч е с к и неэквивалентны, напр. оЬг1а)Шап1 - обер-
лейтенант ( лит . ) , паир*уаспа - гауптвахта (лит . ) , 1е1ЙуёЫ - ф е л ь д ф е 
бель (уст. лит . ) ; с р . и з в е с т н ы й перевод Похождений бравого солдата 
Швейка П. Б о г а т ы р ё в а ( М о с к в а 1963). 

Р я д лексических э л е м е н т о в н. происхождения встречается в т . наз . 
«гантеце» , т и п и ч н о м д и а л е к т е - ж а р г о н е , р а с п р о с т р а н е н н о м в кругах на
селения г. Б р н о , н а п р . аи§1е , глаза ' (из н. Аи^еп), Ьге(1е , л ы ж и ' (из н. 
ВгеПеЦп)), ^1го^ , есть , набивать себе ж и в о т ' , гопспа гитр1и/е , солнце 
припекает ' (из н. Зоппе, гитреЫ . грохотать , т а р а х т е т ь ' ) ( ср . К г б т о у а 
1993, Р. 1еИпек 1993). 

В ы р а ж е н и е « г а н т е ц » (ч. Иап(ес) - и с к а ж е н и е с л о в а каШугка 
.жаргон ' (от н. НапНегеп . обходиться с кем, торговать ' ) . 

8. Указанные ч е ш с к и е г е р м а н и з м ы , следовательно , с т и л и с т и ч е с к и 
или э м о ц и о н а л ь н о о к р а ш е н ы . О н и употребляются в н е п р и н у ж д е н н о м 
стиле разговорной р е ч и , в качестве п р о ф е с с и о н а л ь н о - ж а р г о н н ы х на
именований , н е к о т о р ы е д а ж е как арготизмы. Степень н е г а т и в н о й окра
ски у них б ы в а е т р а з н а я (от с и л ь н о п р е н е б р е ж и т е л ь н о й д о полули
тературной) . В о б и х о д н о м узусе ч. яз . есть слова н. п р о и с х о ж д е н и я , 
отсутствующие в р . я з . , как кшпзЧ, кшпзгуг, к зей , опа }е з!апк, ] з е т ЗУОГС 
и д р . , но и м е ю щ и е н е й т р а л ь н ы е л и т е р а т у р н ы е с и н о н и м ы : ш л ё т , 
шпё1ес, оЬсЬоо1, опа ̂ е зйЫа, ] з е т Ьег репёг и т . п. (ср . З и м е к 1996). 

В просторечии д а ж е у м о л о д о г о чешского п о к о л е н и я , у которого не 
м о ж е т быть и р е ч и о ч е ш с к о - н е м е ц к о м б и л и н г в и з м е , у п о р н о д е р ж а т с я 
некоторые с в о е о б р а з н ы е г е р м а н и з м ы типа о д н о с л о ж н ы х с л о в е ч е к на-
речно-партикульного х а р а к т е р а , как-то: Ьа11/Ьок, йнт, ]из1, г е с т , йигсп, 
Йз1; оп Ьо11 песЬсе / ег \ У Ш п а к т с Ы / ничего не поделаешь, он не хочет; 
пай ргус / т е т е т и л ! / беспрерывно; т а з г е с т / Ьаз1 гесЫ / ты 
прав(а); Ьогу ^5ои йигсЬ / аЧе ЗспиЬе зт<1 (ШгсЪ / ботинки протёрлись; 
ш а п т то {"ез! / 21еЬ ез Гез1 ап (ЗсИгаиЬе) подтяни туго (болт) и д р . 

9. В п р о т и в о п о л о ж н о с т ь у к а з а н н ы м н е л и т е р а т у р н ы м в ы р а ж е н и я м 
в связи с н е о б х о д и м о с т ь ю обогатить словарный ф о н д л и т е р а т у р н о г о 

56 



$1аш$1ау 2ага ИСТОРИЧЕСКОЕ ВЛИЯНИЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ 
ЧЕШСКИМ и РУССКИМ ЯЗЫКАМИ 

языка в ы р а ж е н и я м и , о б с л у ж и в а ю щ и м и сферу культуры и науки , 
в чешском языке у ж е с X I X в. у к о р е н и л и с ь многие кальки 
(ЬеЬпиЪег5е1гип{>еп) т и п а пагог / АпзсЬаиип^ х мнение, взгляд, Апзргисп 
/ пагок х притязание; ро^ес1пап^ / АЬЬапсЛип@ х статья, исследование, 
АизЯш» / уу1е1 х экскурсия, поездка и д р . К ним п р и н а д л е ж и т также зна
чительное количество с л о в с компонентами -р18, гусЫо-, кгазо-, с1зто-, 
напр. : сез1ор1з / Ке1зеЪе8спге1Ьип{> х путевые записки, 21Уо1ор18 / 
ЬеЪепзЬсзсЬгеЛипб х биография, кгазор^з / ЗсЬбпзсЬгеШеп х чистописа
ние, каллиграфия; б1зЮр15 / К е т з с Ь п й х беловик, га1огрбу / Юа^е^езапё 
х элегия; кгазсдего'ес / К.ипз1гекег х цирковой наездник, кгазогебшк / 
ЗсЬбпгедег х краснобай, гусЫоЬгиз1аг / ЗсЬпеШаи&г х конькобежец, 
гусЫооргаупа / 8сЬпе11герагаШг х срочный ремонт и д р . С ю д а относятся 
и некоторые глаголы, как-то: роёпншх / Ъебт§еп х обусловить, $йё\\11 
гтпеПеп х сообщить, р гозаёй / ёигсЬзейеп х добиться чего-н., отсто
ять что-н., р г о г к о и т а ! / ёигсЬГогзсЬеп х исследовать, роёрогоуа! / 
итегзНКгеп х поддерживать, гогЬогсй зе / з1сЬ е г Ы п е т х возмутиться, 
г а р п с т к (отвергается , лит . грйзоЫ*) / уегигзасЬеп х вызвать и н. др. 

10. В области фразеологии т а к ж е встречаем м н о г о случаев совпаде
ния между ч . яз . и н. яз . при ра с хожде нии с с о о т в е т с т в у ю щ и м и р у с 
скими фразеологизмами (включая п о с л о в и ц ы , п о г о в о р к и , этикетные 
клише и др . ) . Область фразеологизмов з а с л у ж и в а е т , о д н а к о , особого 
внимания: ч р е з в ы ч а й н о т р у д н о д и ф ф е р е н ц и р о в а т ь , какие из фразео 
логизмов являются в р а з н ы х языках п р о д у к т о м самостоятельного , 
параллельного в ы р а ж е н и я аналогичных с и т у а ц и й , обусловленных 
о б щ и м культурно-историческим ф о н о м , а какие - результатом заимст
вования из другого я з ы к а (см. М о к и е н к о 1974). В о всяком случае н а х о 
д и м р я д аналогичных ф р а з е о л о г и з м о в , как, напр. : ё о з Ш ёсеги р о ё берес 
- з е т е Т о с т е г ип(ег сПе НаиЬе Ьппдеп х выдать свою дочь замуж; коирП 
(о га уа1ку р о ё гикои - ег Ьа1 ез дуаптепа" йез Кле{»е5 ип1ег с-ег Н а п ё § е к а и й 
х он купил это во время войны из-под полы; тиз1т п 1о пс1 те21 б1уггпа 
ос1та - 1сЬ тиз$ ез (Иг ип1ег У1ег Аш^еп за^еп х мне нужно сказать тебе 
с глазу на глаз; }е 1о со Ьу катепет ёоЬскШ - ез 131 аиГ $1ет\ушт\уе11е 
е т й т ! х это рукой подать / это совсем под носом; }е ХоЪо ]ако кйуг 
пазе^е - ё а з 131 \У1е §еза1 х этого (там) тьма тьмущая / пруд пруди; 
зкойа, 2е... - зсЬаёе, ёазз . . . х жаль, что...; о к а т г к ё - аидепЬНскНсЬ х 
сразу / сию минуту. 

11. В равной мере и н т е р е с н ы м , но о д н о в р е м е н н о д о известной сте 
пени п р о б л е м а т и ч н ы м является анализ ф о н о л о г и ч е с к о й системы наших 
языков . И м е е т с я три о с н о в н ы х я в л е н и я , отчасти о б щ и х ч. я з . , н. яз . и 
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некоторым д р у г и м среднеевропейским языкам и в т о ж е время отли
ч а ю щ и х ч. яз . о т р . я з . , а и м е н н о : 

1. почти п о л н а я у т р а т а корреляции согласных по т в е р д о с т и / м я г к о с т и 
в ч. яз . ; остались в с е г о т р и пары корреляции: а" - а", 1-1', п - п'; ср . ЪаАу 
[сН] , змеи ' ( вин . п. м н . ч.) х паси [й'\] , змеи ' (им . п. м н . ч . ) ; игугат [п:] 
, з амучить ' х ийгах [IЧ:] . с т и р а т ь ' ; п е т а [пе] ,не и м е е т ' х п е т а [п 'е ] .не
м а я ' ; в н. яз . к о р р е л я ц и и нет; в р. яз. она , наоборот , о х в а т ы в а е т боль
ш и н с т в о с о г л а с н ы х з в у к о в (кроме ж, ш, ч, ц, й). 

2. ф о н о л о г и ч е с к а я долгота гласных: в ч. яз. напр . : уПа [VI] , вилла ' х 
уПа [VI:] , ф е я ' ; <1гапа [аЬа:] .дорогая ' х агаЬа [а:Ьа] . д о р о г а ' ; в н. яз.: 
ЫПеп [Ы] . п р о с и т ь ' х Ые1еп [Ы:] .предлагать ' ; 1азз [1аз] . о с т а в ь ' х (ег) 1аз 
[1а:з] ,(он) ч и т а л ' и д р . ; в р . яз . фонологической д о л г о т ы нет ; 

3. с т а б и л и з и р о в а н н о е словесное ударение ; в ч. яз . п о с л е д о в а т е л ь н о 
на первом с л о г е и л и на п е р в и ч н о м предлоге : ' ргойауабка . п р о д а в щ и ц а ' , 
па п-с^йпеШки , н а т р е у г о л ь н и к е ' ; в н. яз. в о б щ е м т а к ж е н а первом 

слоге (с р а з н ы м и и с к л ю ч е н и я м и ) : 'Апглгай .ответ ' ; Ъ е г к о т т е п .прихо
д и т ь ' , 'Аи1§аЪе . з а д а ч а ' ; н о , напр . , уег'каитеп , п р о д а в а т ь ' ; РагГе1 .пар
т и я ' ; 1аЬг'Ьипс1ег1 . с т о л е т и е ' и др . ; в р . яз. с т а б и л и з и р о в а н н о г о ударения 
нет . 

Кроме т о г о , н . и ч . я з . близки друг другу с л а б о й д и н а м и ч н о с т ь ю 
ударения и , в с в я з и с э т и м , более ровной и н т о н а ц и о н н о й л и н и е й выска
зывания ; ср . , н а п р . , и н т о н а ц и ю замкнутого вопроса в н . и ч . яз . (антика
д е н ц и ю ) в о т л и ч и е о т р . яз . (ИК-3) : ]е уазе зезтга й о т а ? 1з11Ьге ЗсЬ\уез1ег 
ги Наизе? х Ваша сестра дома? Влиянием н. я з . с ч и т а е т с я т а к ж е нали
чие в ч. яз. т в е р д о г о п р и с т у п а (н. 1ез1ег Е т з а т г ; ч. гаг) в с о ч е т а н и я х типа 
к ' окпи , г ' А Г п к у , V 'иНс1 (ср. А . Рпп1а, 1942), ср . н . УОГ ' а11ет, аиГ 
' е т т а 1 , УОП ' о Ь е п и д р . в отличие от р . киокну, изиАфрики. Далее 
к востоку т в е р д о г о п р и с т у п а нет : он отсутствует у ж е в в о с т о ч н ы х (мо
равских) д и а л е к т а х ч. я з . , в словацком языке и в в о с т о ч н о с л а в я н с к и х яз . 

А . Л а м п р е х т ( Ь а т р г е с п 1 1958) указывает на о б щ н о с т ь п р и в е д е н н ы х 
явлений в н. , ч . , с л о в а ц к . и венг . языках и склонен с ч и т а т ь источником 
некоторых из н и х н . и венг . я з ы к и , д а в ш и е стимул к р е а л и з а ц и и тех или 
других и з м е н е н и й . Н а о б о р о т , П . Трост (Тгоз1 1963) о т р и ц а е т эту воз
можность . Ч т о к а с а е т с я некоторых других в о з м о ж н ы х с л у ч а е в влияния 
н. я з . н а ч . я з . (в частности возникновения перегласовки а > е: <шза > 
аизе > аи§е), о т с т а и в а е м ы х е щ е Я. Гебауэром (]. ОеЬаиег) , к н и м ч. лин
г в и с т ы А. Б е р ( А . Веег) , Ф . Травничек (Р . Тгауш'бек) и А . Л а м п р е х т ( см. 
ЬатргесЬг 1958) о т н о с я т с я критически . 
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12. В отличие от фонетики и словарного состава , область граммати 
ческого строя оставалась долгое время д о известной степени в стороне 
от внимания лингвистов . В первую очередь это касается м о р ф о л о г и и , 
которая , в частности , в сфере парадигматики предоставляет лишь не
много возможностей сравнения . Тем не менее и здесь м о ж н о все-таки 
обнаружить некоторые явления , з а с л у ж и в а ю щ и е в н и м а н и я . 

Так , напр . , влияние н. яз . на род чешек, существительных греческого 
происхождения на -та ( охата , р а п о г а т а , з с Ь ё т а . . . - ср . р.) и -6га 
(Ьурпога, зЫегбга...- ж. р . - ср . Зимек 1996), м о ж н о обнаружить е щ е и 
в словах франц . п р о и с х о ж д е н и я , как т а з а г , еагаг, т а п ё г . . . - все они в ч. 
яз. - в отличие от франц . яз. - ж. р . , как и в н. яз. Ч т о касается слов ла
тинского п р о и с х о ж д е н и я , как ишуеггНа, Гаки1(а, р1ёпшп, уакишп.. . , с о 
х р а н я ю щ и х в н. и ч. яз . род языка-источника , то з д е с ь м о ж н о предпола
гать и непосредственное влияние л а т ы н и ; этот в о п р о с , о д н а к о , требует 
еще более обстоятельного анализа . С о в е р ш е н н о по-другому обстоит 
дело в р . яз . , где род заимствованного существительного определен 
формально по характеру последнего звука слова , т . е. подчиняется мор-
фонологическому принципу (драма... - ж. р . , гипноз, университет, мас
саж, пленум - м. р . - ср . Йирачек 1971, 1988). 

13. М . Комарек ( К о т а г е к 1994, Зимек 1996) указывает на наличие 
в ч. яз. с и н о н и м и и относительных местоимений к-ряда (кгегу, -а, -ё) и у-
ряда (]еп2, ^е2, ]ът), аналогичной д о известной степени параллелизму н. 
местоимений \уе1спег и о!ег (в р . яз . местоимений }-ряда нет) . П о м н е н и ю 
Я. Бауэра (Ваиег 1972), м е с т о и м е н и е ] - р я д а м о г л о в ч. яз . сохраниться -
несколько парадоксально - и благодаря т о м у , что в результате употреб
ления единого союза цш в латинских текстах средневековья стерлось 
в ч. переводах первоначальное семантическое р а з л и ч и е между место
имениями к(егу и ]епг, вследствие чего они употребляются в основном 
параллельно , л и ш ь со с т и л и с т и ч е с к и м р а з л и ч и е м : кхегу - нейтральное , 
}ега - книжное . 

П о л н о е сохранение в ч. яз . п р и т я ж а т е л ь н ы х прилагательных (в отли
чие от р . яз.) м о ж н о считать результатом процесса , аналогичного в н. и 
ч. яз . , а и м е н н о тенденции в ы р а ж а т ь л и ц о , о б о з н а ч а ю щ е е владельца , 
препозитивно (хотя при п о м о щ и разных ф о р м ) : в н. яз . ч а щ е всего род . 
п. существительного , в ч. яз . - им . п. притяжательного прилагательного : 
Каг1з Екегп - Каг1оУ1 гоейсе, Уа1егз ВпеГ - о*сйу аор15, НшпЬо1си-
11шуег511а1 - Н и т Ь о И Ю у а и ш у е т 1 а х родители Карла, письмо отца, 
университет им. Гумбольдта (см. З и м е к 1996). 

Влияние н. и лат . яз . отразилось , п о н а ш е м у м н е н и ю , в возможности 
образования составных ч и с л и т е л ь н ы х типа ^еа ,(е)пас^Vасег, зе$1араа ,еза1 
(рядом с ёуасе» )е6па, рабеааХ зезг); ср . н. е т и п ё г ^ а г ш ё , зеспзипйШпгг^ 
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и лат . ш ш з е( У 1 § т и || У1§1пи шшз, з е х е( ц и т ц и а ^ Ш а || ци1пяиа§1п1а зех, 
в о т л и ч и е о т р . двадцать один, пятьдесят шесть. В н а с т о я щ е е время, 
о д н а к о , и в ч . я з . п р е о б л а д а ю т ф о р м ы т и п а ё у а с е ! ]ес1па, радеза! §ез1, со
о т в е т с т в у ю щ и е п о р я д к у написания ц и ф р . 

П о л н о с т ю у т р а ч е н о частое е щ е в начале X X века в ч . я з . употребле
н и е ф о р м ы 3-го л . мн . ч . глагола при в е ж л и в о м обращении 
к с о б е с е д н и к у (т. н а з . о т к а т ) : К а т ] ё о и ? / ДУопт §еЬеп 81е? - То п е т ё Н 
ёё1а1 / Б а з зоШеп 31е т с Ь 1 т а с Ь е п (совр . К а т ]6е1е7 Т о ̂ 5^е петё1/-1а с1ё-
Ы). 

14. В о з д е й с т в и е н . яз . на ч. яз . сказывается т а к ж е в т е н д е н ц и и выра
ж а т ь (отчасти и з л и ш н е ) д е с и г н а т о р ы о п р е д е л е н н о с т и . Некоторые 
из них иногда п р и о б р е т а ю т д а ж е ф у н к ц и ю к в а з и а р т и к л я . Ч е ш с к и е рус
с к о г о в о р я щ и е с к л о н н ы переносить эти э л е м е н т ы в р . я з . , где они явля
ю т с я ч у ж е р о д н ы м и ; с р . Теп Изгопоз Ш ] е з 1 ё п е т . Б е г Впейта{>ег 1з1 посЬ 
шсЬ1 да. х Почтальона пока нет. - М а з гу Изхку сю тоЬо а,1Уао'1а? Назг ёи 
ш е Е т г п й з к а г г е п т з Тпеатег? х Билеты в театр у тебя есть? - ТоЬо дё-
капа ^ з е т У 1ё Ргаге пеу1дё1. Оеп Э е к а п ЬаЬе 1сЬ т Рга§ т с т §езепеп. х 
Декана я в Праге не видел. (См. С1а<1гочг 1979, А д а т е с 1980). 

15. Н е м е ц к о - ч е ш с к и й и з о м о р ф и з м в о б л а с т и м о р ф о с и н т а к с и с а на
б л ю д а е т с я в с ф е р е глагольного управления . 

О д н и м из з а м е т н ы х явлений и с т о р и ч е с к о г о р а з в и т и я я зыков явля
ется о т м и р а н и е или утрата ф о р м о д н о г о б е с п р е д л о ж н о г о падежа 
в пользу ф о р м д р у г о г о падежа ( б е з предлога и л и , ч а щ е , с предлогом) . 
В ы р а з и т е л ь н ы м п р и м е р о м такого изменения является в ч. яз . родитель 
н ы й . 

С у т р а т о й р о д . п. в пользу в и н . п. в с т р е ч а е м с я и в н. яз . С р . , напр. , 
в г р а м м а т и к е нем . яз . : Ыиг посп е т е Ье§гепг1е 2 а Ы УОП УегЬеп уег1ап§еп 
т дег т о д е г п е п ЗргасЬе е т е п О Ь ) е к 1 5 § е т й у . Ме1з1 \У1Го" ег ёигсЬ <1еп ОЬ-
^ек^5аккизайV одег е т р гарозШопакз ОЬ)ек1 е г з е Ы : Ег Ьеа'аг/'Лез Тго$1е5 
—> Ег Ъейаг$ йеп Тго$1; Ег епЛеНп Лет НИ/е —> Ег ешЬеНп Не НИ/е... 
(ЗсЬЫг-СпезЪасЬ , 328). 

О б щ е й с е м а н т и ч е с к о й чертой р о д и т е л ь н о г о в ч . и р . яз . является тот 
ф а к т , что п р е д м е т охвачен д е й с т в и е м г л а г о л а в н е о п р е д е л е н н о й мере 
или л и ш ь ч а с т и ч н о , вплоть д о нулевой с т е п е н и о х в а т а (р . отрицания) ; 
(ср . ВёНбоуа 1982, Р п г и с т т ш у т с е сеЗшгу 1995). 

Р о д и т е л ь н ы й о т д е л и т е л ь н ы й ( п а р т и т и в н ы й ) в ч . я з . у п о т р е б и м для 
в ы р а ж е н и я н е о п р е д е л е н н о г о количества , - б о л ь ш о г о , н а п р . , парёсх 
Ьиспет - напечь пирожков - У1е1е КисЬеп Ь а с к е п ИЛИ , наоборот , н е -
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большого , напр. пар(1 зе Уойу - напиться воды - ( е т е п ЗсЫиск) ХУаззег 
1ппкеп. Обязательным он является , однако , л и ш ь после глаголов , обра 
зованных от п е р е х о д н о г о глагола с п о м о щ ь ю приставки па- и возврат
ного зе, напр. паа ' з ! зе <1е(ек(1уек - начитаться детективов - \1е\е 
К л п п з аигсЫезеп, пароз1оиспа( зс роЬаЛек - наслушаться сказок - У1е1еп 
МагсЬеп гипбгсп, и после некоторых с и н о н и м и ч н ы х глаголов , н а п р . 
Нгпои( 51 гшгхНпу - попробовать мороженого - УОП Е13 шрреп . 

Однако н а м н о г о ч а щ е н а л и ч и е неопределенного количества выража
ется в ч. яз. л е к с и ч е с к и , с п о м о щ ь ю квантификатора , - слова , у к а з ы 
вающего м е р у , к о л и ч е с т в о , - или не выражается в о о б щ е ( зависимый 
член имеет в последнем с л у ч а е форму вин. п.) : ср . дай мне хлеба - й д т\ 
коизек сЫеЬа - §10 т\т е ш 8№скспеп Вго1; подлить молока в кофе - рп1(1 
(госЬи т 1 ё к а <ю к а у у - е ш у у е т ^ МПсЬ т ёеп К а й е е ги§1е0еп; принести 
детям конфет - р г т ё з ! й ё { е т ЬопЬопу - а"еп К т ё е т ВопЬопх Ьпп§еп ; 
прибавить газу - рпйаХ р1уп - С а з ееЬеп. 

Родительный контакта и удаления в ч. яз . остался , главным образом , 
после н е м н о г о ч и с л е н н ы х , ч а щ е всего возвратных глаголов , как, н а п р . , 
<ю1клои1 зе р1о(и - коснуться забора - аеп 2 а и п ЬегйЬгеп; а о т а Ь а ! зе 
$уёЬо ргауа - домогаться своего права - з е т Кесп1 Йэг<1ет; (юзаЬпоЩ 
зуёЬо сПе - добиться своей цели - з е т 7лъ\ е г гекпеп ; з1гапк зе рга1е1 -
сторониться друзей - сне Ргеипёе т е Ы е п ; Ъа1 зе о1се - бояться отца -
31сЬ йеп Уа1ег / УОГ й е т V . ШгсЬ1еп и н. др . В других случаях ему соот
ветствует в и н и т е л ь н ы й или д р у г о й падеж (без предлога /с предлогом) : 
лишиться сознания/памяти - 2(га1к уёЛопн (вин. п.) - Веиуи$5($еш 
уегНегеп; избегать ошибок - ууЬуЬа! зе сЬуЬаш - РеЫег уеппе1(1еп; 
жаждать славы - ргаЬпоШ ро з!ауё - пасН ВегйЬпиЬеК $сптасЬ(еп,° бе
речься простуды - сЬгапЦ зе ргей п а с Ы а г е ш ' т - з1сЬ УОГ ЕгкаКип^ 
Ьшеп; лишиться наследства - р г у п о ёёсНсЫ - и т $ ЕгЬе к о т т е п . 

К ЭТОЙ группе м о ж н о в р . яз . отнести т а к ж е глаголы ис-
кать(правды), хотеть(всего доброго), ждать (случая), просить (раз
решения), желать (многих успехов) (род. п. т и п и ч е н здесь у с у щ е с т в и 
тельных абстрактного з н а ч е н и я или для выражения неполной о п р е д е 
ленности) . Род . п. в ч . я з . в аналогичных случаях с о в е р ш е н н о устарел и 
заменяется или вин . п. или д р у г и м падежом с п р е д л о г о м , подобно т о м у 
как и в н. яз . : Ыес1а1 ргауйи - сПе \УапгЬеИ: зисЬеп, сЫ\Х УзесЬпо йоЬгё -
а11е$ Си»е \уо11еп, сека( па ргНеЭДоз! - аиГ <Не Се1е(*еппеИ \уаг1еп, ргозИ 
о <1оуо1еп{ - ш п ЕНаиЬшз Ы п е п , рга( т п о Ь о йзрёсЬи - У1е1 ЕНо1{> 
луйпзсЬеп (ср . п . 16-18). 

Родительный о т р и ц а н и я встречается в совр . ч. яз . после объектного 
глагола весьма р е д к о , и его употребление носит характер к н и ж н о с т и , 
напр. пепи'( п а т К е к , росЬуЬ, р п р о т ш е к - не иметь возражений, со-
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мнений, замечаний - кете ЕшотапЛе, 2луе1Ге1, ВеЛепкеп паЪеп; его 
м о ж н о найти т а к ж е в устойчивых оборотах т и п а пеш р о пёгп уМи аш 
$1есЬи - о нем ни слуху ни духу - кете 8 р и г У О П 1 п т ; У О П 1 п т 181 тсп1з 
т е п г хи пбгеп; сЬиёоЬа с(1 пеГгаП' - бедность не порок - А г т и * 151 к е т е 
Зспапйе и т . п., а также в восточноморавских д и а л е к т а х . Почти полная 
у т р а т а этого падежа в ч. я з . , начиная с X V I I в . , о б ъ я с н я е т с я влиянием н. 
яз . у Гаузенбласа (НаизепЫаз 1958, ср . н. э к в и в а л е н т ы приведенных 
в ы ш е примеров) . Другое мнение отстаивает П . Т р о с т (Тго$1 1963), воз
р а ж а я , что в словенском я з . р о д и т е л ь н ы й о т р и ц а н и я сохранился , хотя 
о б щ е е влияние нем . яз. отразилось и на этом я з ы к е . Д а т ь определенный 
о т в е т на поставленный вопрос пока з а т р у д н и т е л ь н о . 

Н а протяжении последних 15-20 лет м н о г о ч и с л е н н ы е изменения 
п р о и с х о д я т в р . яз . (ср. К о с т о м а р о в 1994). К н и м м о ж н о отнести активи
з а ц и ю у п о т р е б л е н и я вин. п. вместо р о д . при глаголах т и п а ждать, хо
теть и при о т р и ц а н и и , напр . Это то, что ждёт народ и чего хочет. -
Не нарушайте дисциплину. 

16. Самое выразительное я в л е н и е , к а с а ю щ е е с я чешско-немецкого 
и з о м о р ф и з м а в области у п о т р е б л е н и я д а т е л ь н о г о п а д е ж а в функции 
о б ъ е к т а , представляет тот факт , что в ч. я з . , как и в н. яз . , употребляется 
д а т е л ь н ы й о б ъ е к т а после глаголов , и м е ю щ и х о б щ е е з н а ч е н и е «давать», 
напр . : роз1ах р г к е Н ёор1з - йеш Ргеипй е т е п Впег"зешскеп ; охес <1агоуа1 
з у п о у ! рос1(аб - ёег Уахег пах з е ш е т 8 о п п е т е п С о т р и 1 е г §експепк1 и т. 
п. , а т а к ж е и после глаголов со з н а ч е н и е м « б р а т ь » , напр . : угй (ШёИ 
2ара1ку - аЧе 2йпаЧю12ег д е т Юпй \ у е § п е п т е п ; икгаа'Н т и кий - - т а п па1 
ш т з е т е п КоГГег §езЮЫеп, гаоауН п е о р г а у п ё п ё т и йёЛЫ ^ ё т - Й е т 
ипЬеги§1еп ЕгЬеп с!аз Уегтб{>еп Ъ е з с Ы а § п а п т е п и д р . В отличие от этого 
в р . я з . д а т . п. у п о т р е б и м л и ш ь в п е р в о м с л у ч а е , в т о время как 
во втором дат . п. з аменен с о ч е т а н и е м ^ + род . п.: послать другу письмо; 
отец подарил сыну компьютер, однако : взять у ребенка спички; у меня 
украли чемодан, конфисковать имущество у незаконного наследника и 
д р . 

С у к а з а н н ы м и сочетаниями связано и у п о т р е б л е н и е в ч . и н. яз. 
дательного п р и т я ж а т е л ь н о г о , напр . : спуЫ пп к ш п а (= т а кшЬа) - ппг 
Гепк е т ВисЬ; ЬоН }Щ\ Ыауа - бет КорГ з е п т е г г ! йЬг; о1ек1у т и попу - оЧе 
РйВе з т ё ш т §езсп\уо11еп; 2тггуё1у пи ргзгу - т и - з1по" аЧе Р т ^ е г 
аЬ§ез1огЬеп и д р . В р . яз. и здесь на месте дат . п. в с т р е ч а е м с о ч е т а н и е ^ + 
р о д . п. : у меня не хватает книги; у нее болит голова; у него распухли 
ноги; пальцы у меня онемели. 

17. На п р о т я ж е н и и развития ч. яз . о т ч е т л и в о у в е л и ч и л о с ь количество 
глаголов , с о ч е т а ю щ и х с я с объектом в в и н и т е л ь н о м п а д е ж е , и именно 
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за счет глаголов с о б ъ е к т о м , в ы р а ж е н н ы м д р у г и м к о с в е н н ы м падежом 
(в особенности , р о д и т е л ь н ы м , ср . п. 14). Т о же я в л е н и е наблюдается и 
в н. яз . М е н е е выразительно о н о проявляется в р . я з . 

О т д е л ь н ы е случаи сочетания глагола и о б ъ е к т а в в и н . п. , однако , на
столько разнообразны, и о т н о ш е н и я здесь н а с т о л ь к о грамматикализо
вались , что весьма затруднительно п р о с л е д и т ь все м е ж ъ я з ы к о в ы е влия
ния интерференции . Тем не м е н е е , м о ж н о и з д е с ь привести некоторые 
довольно выразительные п р и м е р ы ч.-н. и з о м о р ф и з м а : пга1 каг (у/$аспу -
Каг1еп/8сЬасЬ зр1е1еп х играть в карты/в шахматы; з1ес!оуа1 ууусу уе 
з у ё т оЬоги - сИе Еп№|ск1ип{> аиГ з е т е т 8ре21а1|;еЫе1 уегГо1§еп х сле
дить за развитием в своей специальности; Ы а з к р о М г - (ааз) Реиег 
т е И е п х доложить/сообщить о пожаре. 

В ч. яз . , как и в н. яз . п о д к а т а л и т и ч е с к и м в л и я н и е м латинского я з . 
привился оборот , у п о т р е б л я ю щ и й с я п о с л е глаголов чувственного вос 
приятия и традиционно о б о з н а ч а е м ы й как аккузатив с инфинитивом (ср. 
И ё т е с 1968, К и п г т а п п - М й Н е г 1996): У1аЧт зуёЬо рпЧе!е р п с Ь а г е * - юЬ 
зеЬе т е ш е п Р г е и п й к о т т е п ; з1уз18 Е у и гр1Уах? - Ьбгзх аи Е у а зш(>еп?; 
ш Ы у з з т е Но пеуИёЬ к о и г к - \У1Г заЬеп №п ш е г а и с Ь е п и т. п.. Это сход
ство обращает на себя в н и м а н и е т е м б о л е е , ч т о в р . я з . , где инфинитив
ные о б о р о т ы в целом встречаются ч а щ е , чем в ч. яз . , как раз этой кон
струкции нет: я вижу, как мой друг приходит I своего друга приходя
щим; ты слышишь, как Ева поет?; мы никогда не видели, чтобы он 
курил / его курящим. 

18. Для падежной с и с т е м ы н. яз . , о т л и ч а ю щ е й с я от р . и ч. яз. числом 
п а д е ж е й , характерны черты аналитизма . В связи с этим в н. яз. более 
с у щ е с т в е н н у ю роль , чем в славянских яз . , для в ы р а ж е н и я синтактико-
семантических отношений м е ж д у п р е д м е т а м и и г р а ю т предлоги , как м ы 
отчасти у ж е показали в ы ш е . О б щ а я с п о с о б н о с т ь п а д е ж е й с предлогами 
более четко и выразительно п е р е д а в а т ь т о н к и е о т т е н к и разных о т н о ш е 
н и й , чем падежи без п р е д л о г о в , является и с т о ч н и к о м возникновения 
в ч. яз . сочетаний , нередко а н а л о г и ч н ы х с о ч е т а н и я м н. я з . 

О д н и м из примеров о б щ е й для ч . и н. яз с п е ц и ф и ч е с к о й функции не 
которых предлогов является с т р е м л е н и е более последовательно , ч е м 
в р . яз . , различать с п о м о щ ь ю п р е д л о г о в з н а ч е н и е местоположения от 
значения направления . С р . , напр. : Реп- 51031' гл гоЬеш - Ре1ег з1еп1 Ь Ы е г 
Лег Еске х згаирш 31 га гоЬ - з(е11 сНсЬ Ьш(ег <Не Еске; рпк1ас! ]е парзап 
па (аЬиИ (предл. п.) - с1аз Ве1зр1е1151 аиГ Йег ТаГе! (аиг)§езсЬпеЬеп х и б ь 
1е1 ргёе рпк1ас! па 1аЬиН (вин. п.) - а*ег ЬеЬгег з с Ь г а Ы с1аз Ве1зр1е1 аиГ «Не 
ТаГе1. В п р о т и в о п о л о ж н о с т ь э т о м у р . я з . п р е д п о ч и т а е т употребление 
предлога , в ы р а ж а ю щ е г о м е с т о п о л о ж е н и е , и в с очетаниях , предпола
гающих направление или и з м е н е н и е п о з и ц и и : Петр стоит за углом // 
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стань за углом; пример написан на доске // преподаватель пишет при
мер на доске. О с о б е н н о я р к и м п р и м е р о м этой т е н д е н ц и и является тот 
ф а к т , что н е к о т о р ы е р . предлоги в о о б щ е не могут сочетаться 
с п а д е ж о м , т и п и ч н ы м д л я в ы р а ж е н и я н а п р а в л е н и я , т. е . с винительным: 
э т о касается п р ед ло гов между, перед и над, с о ч е т а ю щ и х с я в р . яз . 
т о л ь к о с ф о р м о й т в . п. : Ирина сидит между мной и моим братом -
сядь между мной и моим братом, в о тличие от ч. и н. 1гепа зеЛ! т е г ! 
т п о и а т у т Ь г а ( г е т - 1гепе $1(г( гтозспеп пиг ипс! т е ш е т ВгиЛег 
( где? ) х зеЛш 81 т е 2 1 т п е а т ё п о Ьга(га - зегге Л к Ь г у ш с п е п лисп ипс! 
т е т е п ВгиЛег (куда?) , стол стоит перед окном - поставь стол перед 
окном в о т л и ч и е от згй1 яИу! ргеЛ о к п е т - Лег Т1зсп з(еЬ( УОГ Л е т 
Реп$(ег х йс} (еп згй1 ргеЛ окпо - {»'Ь с!еп ТЧзсп УОГ Лаз Реп$(ег; лампа 
висит над столом - повесить лампу над столом в о тличие от 1 а т р а У151 
паЛ $(о1ет - (Не Ь а т р е Ьап§1 йЬег Л е т Тгссп х р о у ё з ! 1 1 а т р и пай $(й1 -
сНе Ь а т р е йЬег Леп Т к с п Ьап§еп В н. яз . в ы р а ж е н и е различия между 
м е с т о п о л о ж е н и е м и н а п р а в л е н и е м касается е щ е и предлога пеЬеп: с1ег 
8еззе1 з1еЬ1 пеЬеп Л е т З с п г а п к х \У1Г ЬаЬеп Леп 8еззе1 пеЬеп Леи 
ЗсЬгапк 2ез1еШ, в т о время как в ч. яз . (и в р . яз.) в д а н н о м случае раз
л и ч и я нет: йсНе зйу! уеЛ1е з к п п ё (род . п.) // розхауШ ] з т е г\А\\ уеЛ1е 
з к п п ё (род. п.) ; стул стоит рядом со шкафом (возле шкафа) // мы по
ставили стул рядом со шкафом (возле шкафа). 

19. Многие сочетания глагола (а т а к ж е прилагательного или сущест 
вительного) с з а в и с и м ы м членом в п а д е ж е с п р е д л о г о м встречаются в ч. 
яз . н а месте р . б е с п р е д л о ж н ы х к о н с т р у к ц и й (ср . п. 14). Ч а щ е всего 
в этих сочетаниях у п о т р е б л я ю т с я п р е д л о г и , с о о т в е т с т в у ю щ и е или 
б л и з к и е н е м е ц к и м , н а п р . о - ит (+ вин. п.) : ргозй о Лоуо1еш - н т 
Ег1аиЬш$ Ыпеп (просить разрешения); р г у п о , | тёп1 , о ЙУОГ - и т з 
У е г т о ^ е п , и т з ЬеЬеп к о т т е п (лишиться имения, жизни); рго - (йг (+ 
в и н . п.) Ьогоуа! рго грёуаёки - Гиг е т е 8ап(;епп з с г ш а г т е п (увлекаться 
певицей); о_ - Щг.(+ вин . п.) : га_)1'та1 зе о поуои кшЬи - 31сЬ Гиг е ш пеиез 
ВисЬ 1П1егезз1егеп (интересоваться новой книгой); па - аиГ (+ вин . п.) 
бека ! па оЛроуёЛ* - аиГ Л1е АпготоП >уаг1еп (ждать ответа); гюЧб т и з 1 
Лауа! рогог па Лоргауш гпаску - Лег Ьепкег т и з з аиГ Л1е 
У е г к е п г з г е к п е п асп1еп (водитель обязан соблюдать дорожные знаки); 
Ле^е рогог па у1ак - §еЬеп 81е АсЬ1 аиГ Леп Ъч\% (берегитесь поезда); 
1ё§й зе па ргагЛшпу - згсЬ аиГ Л1е Р е п е п ггеиеп (с нетерпением ждать 
каникул); ^е рузпа па зуё Лё(| - з1е 15( аиГ 1пге ЮпЛег з(о1г (она гордится 
своими детьми); 1а1о кга^па ] е Ьопа(а па 1е$у сНезе Се^епЛ 131 геюЬ ап 
\У21Легп (эта местность богата лесами); ^ з е т па (о гуёЛау - к Ь Ып 
ЛагаиГ §езрапп1 (мне очень хотелось бы это знать); па (+ в и н . п.) - ап 
(+ дат . п.) 1грё1 па Ьо1еп( Ыауу - ап К о р Г з с п т е г г е п 1е1Леп (страдать от 
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головной боли); па (+ д а т . п.) -аи[_{+ д а т . п.) г\од&] ^е па йгёки - ёег Т)\еЪ 
151 аиГ йег П и с Ь т (вор бежал); з (+ тв . п.) - тЫ (+ т в . п.) зроко^х зе 
з пёс1т - 81сЬ т Н е(луаз. 2и1пео'еп§еЬеп (удовлетвориться чем-нибудь); 
ро (+ пр . п.) - паск ( д а т . п.) ргаЬпош ро з1ауё - пасп В е г й п с т Ь е и 
зсптаспхеп (жаждать славы); ргей (+ тв . п.) - УОГ (+ дат . п.) сЬгапЦ зе 
ргей пасМагеш'т - з к п У О Г ЕгкИхип^ зспшгеп (беречься простуды); 
т а т зе па рогоги ргей \е]\с\к р з е т - 1сЬ пи(е пнсЬ У О Г Ш г е т Н и п ё (я бе
регусь их собаки); ой (+ род . п.) + УОП ( + л а т . п.) с1гата ой СесЬоуа - е т 
О г а т а У О П ТзсЬесЬоуу (драма Чехова); шозх Ьу1 розгауеп ой Р. Раг1ёге -
аЧе Вгиске у /игйе У О П Р. Раг1ег ееЬаит (мост был построен П. Парле-
ром); к - 2» (+ д а т . п.) ] е го к зписпи - ез 131 г и т Ь а с п е п (это смешно); ^е 
го к р1аб1 - ез 181 г и т \ У е ш е п (хоть плачь); ргех -йЬег (+ вин . п.) г й з Ш 
ргез пос - йЬег № с Ь ( ЫеШеп (остаться ночевать); пга р(ас1 гйе 
г й з х а у а ^ ргез 2 1 т и - Шезе Уб{>е1 ЫеШеп Ыег йЬег Йеп ЛУЫег (эти 
птицы остаются здесь и в течение зимы); к ш п а з г о ^ ргез 100 КС - а*аз 
Висп козгех йЬег 100 К г о п е п (книга стоит больше 100 крон); т а иг ргев 
80 1сс - з1е 181 зспоп йЬег 80 1аЬге а1х (ей больше восьмидесяти; ей пере
валило за 80). 

20. Среди к о н с т р у к ц и й , в которых и в ч., и р . я з . с о д е р ж а т с я надежи  
с предлогами , н а х о д и м , конечно , ряд единиц в з а и м н о в п о л н е эквива
лентных с ф о р м а л ь н о й и семантической точки з р е н и я . Т е м не менее , и 
здесь м о ж н о о б н а р у ж и т ь немало случаев р а с х о ж д е н и й , з а к л ю ч а ю щ и х с я 
в т о м , что в ы б о р предлога в ч. яз. явно у к а з ы в а е т н а влияние н. яз . 
В особенности р а с п р о с т р а н е н ы предлоги, с о ч е т а ю щ и е с я с вин. п., как 
па и о, с о о т в е т с т в у ю щ и е н. предлогам ап, аи/ и ит. Т а к , после глаго
л о в , в ы р а ж а ю щ и х разные варианты психической д е я т е л ь н о с т и или пси 
хических с о с т о я н и й , в ч. яз . в соответствии с н. я з . употребляется пред
лог па (+ вин . п.) в противоположность р . о (+ пр . п.) , к ( + л а т . п.) , в (+ 
вин. п.) : т у з Н т з1а1е па (еЬе - 1сЬ ёепке 1 т т е г ап сПсЬ - я все время ду
маю о тебе; у г р о т т а т па т1а<Н /ей епппеге т1сН ап <Ие /гдееш/ (я 
вспоминаю о молодости); рататоуах зе па ргйе1е - 31сп ап йеп Ргеипй 
е п п п е т (помнить о друге); ЪаЫска у ё п па «хгаИсПа - т е т е О г о в т и п е г 
§1аиЫ ап С е з р е п з х е г (бабушка верит в чудовища); и р о г о т Н рп1е1е па 
сЬуЬи - йеп Ргеипй ап йеп РеЫег %уе1зеп ( п р е д у п р е д и т ь друга об 
ошибке) ; рпргауоуах зе па гкоизки - 81сп аиГ <Пе РгйТип{> уогЪегейеп -
(готовиться к экзамену); (1ауа( рогог па пёкопо - аиГ ] е т а п й е п 
а и ф а з з е п (быть осторожен с кем-нибудь); гуукпои! 81 па зоизейу - 81сп 
ап ш'е № с Ь Ь а г п § е ^ 6 п п е п (привыкнуть к соседям) и н. д р . 

С п р е д л о г о м па (+ вин. п . ) , соответствующим н. ап (+ дат . /вин. п.) 
сочетаются т а к ж е глаголы, в ы р а ж а ю щ и е б о л е з н ь , с т р а д а н и е , смерть 
вследствие б о л е з н и , недомогания и т. п. (в р . яз . от + р о д . п. /беспр. тв . 
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п.): г е т г к па з г а е с ш тггУ1С1 - а т Негг$сп1а§ з1егЪеп (умереть от раз
рыва сердца); ирё1 па пезрауоз* (разг.) - ап ЗсЫаЛозщкек 1еЁс1еп (стра
дать от бессонницы); з1опа( па гара! рИс - ап Ьип^епеп(2ипс1ип§ кгапк 
з е т (болеть воспалением лёгких) и т. п. Предлог па (+_вин. п.), отра
ж а ю щ и й н. ап, аи/, в стречается , о д н а к о , - опять в о т л и ч и е от р . яз . , -
е щ е и после н е к о т о р ы х других глаголов , ср . , напр . , оЬгаЛе зе па 1ёкаге -
\уепйеп 81е зкп ап йеп Агх4 (обратитесь к врачу); 211га зе у у й а т е па 
сез*и - т о г § е п т а с Ь е п \ у к ипз аиГ а е п \Уе§ (завтра двинемся в путь); 
1е(оз ^а,е Реп* па з у т п а г ш т - Шезез 1аЪт §еЬ1 Ре(ег аиГ Йаз С у т п а з ш т (в 
этом году Петр поступает в гимназию); ЬуёИ'те па у е п к о у ё (пр . п.) -
\У1г дуоЬпеп аиГ й е т Ь а п й е (мы живём в деревне) и др. 

К р о м е п р е д л о г а на, д о в о л ь н о ш и р о к и м р а с п р о с т р а н е н и е м в ч. яз . 
пользуется т а к ж е п р е д л о г о (+ вин. п.) , с о о т в е т с т в у ю щ и й н. предлогу 
ит (+ вин. п.), о тчасти т а к ж е предлогу паск (+ дат . п.). Со- ит/паск 
сочетаются г л а г о л ы , в ы р а ж а ю щ и е усилие, заботу, о п а с е н и е , стремле 
ние п р и о б р е с т и ч т о - н и б у д ь и т. п . , напр . : т а и с а зе з1ага о «уё <Шё - ш е 
М . к й т т е й з1сЬ и т Шг К ш й (мать заботится о своем ребенке); с Ш а т е 
51 51аго5Й о ЗУёНо у п и к а - \ у к зог§еп и т ипзегеп Епке1 (мы беспокоимся 
за своего внука); т и з 1 т Т е роргозк о р о т о с - 1сЬ т и з з й\сЬ и т ННГе 
Ыпеп (мне надо попросить у тебя помощи); зе зуои зез1гои зе Ь а й а т о 1у 
с е г у е п ё §а(у - ЁсЬ зп-еке т к т е т е г 8сЬшез1ег и т йаз го*е К1еи1 (мы 
с сестрой спорим о красном платье); узасШ зе о песо - и т ег\уа$ \уепеп 
(заключить пари на что-нибудь); Ь и й е т е Ьга1 о реш'ге - -\У1Г \уегйеп и т 
Се1й зр1е1еп (мы будем играть на деньги); ср . т а к ж е ^ е / ] е ё п а зе о 1и*о 
й о й а у к и - ез I Ьапйек 31сЬ и т сНезе 1леГегип§ (речь идет об этой 
поставке / дело касается этой поставки); тпо21 изПц]! ^еп о роЬой1пу 
21УО( - У1е1е з1геЬеп пиг пасЬ е ш е т Ь е д и е т е п Ьеоеп (многие стремятся 
лишь к беззаботной жизни). 

П р е д л о г о - ит (+ вин . п.) употребляется в ч. и н. я з . т а к и м ж е обра
зом д л я у к а з а н и я с т е п е н и различия м е ж д у двумя в е л и ч и н а м и . В р . яз . 
на э т о м месте с т о и т н а (+ в и н . п . ) , напр . : тлу т и г }е о *Н гоку $(аг$1 пег 
]к - т е т М а п п 181 и т Йге1 Лапге акег а1з 1сЬ (мой муж натри года 
старше меня); ргосНошпН 51 йоуо1епои о 5 й ш - з1е ЬаЬеп 1пгеп Ш а и Ь и т 
5 Та|»е уег1апеея (они продлили срок своего отпуска на 5 дней); 
ргойауабка зе ргероска1а о 10 К с - ёк? УегкаиГепп Ьа1 з1сЬ и т 10 К г о п е п 
уеггесплег, (продавщица обсчиталась на 10 крон); ср . т а к ж е : Ьу1о 1о о 
у1а$ек 1ер§1 - ез \уаг и т е ш Н а а г Ьеззег (это было чуточку лучше). 

Н . предлогу ит (+ в и н . п.) ч. предлог о (однако в э т о м случае 
с п р е д л . п.) с о о т в е т с т в у е т т а к ж е в некоторых адвербиальных конструк
ц и я х , у к а з ы в а ю щ и х в р е м я , напр . : ууибоуаш г а с т а и г о з е й т ё - йег 
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ЧЕШСКИМ И РУССКИМ ЯЗЫКАМИ 

ШхегпсгИ Ье@1пп1 зспоп иго 7 11Ьг - (уроки начинаются уже в 7 часов); 
ргцсш о \еАпё Ьо<Ипё - 1сЬ к о т т е и т е т 11Ьг (я приду в час); о рй1 
Лгипё копе! гшуе рге^пазка - и т Ьа1Ь гч/ы епскх т е ш е Уог1езип{» (в по
ловине второго оканчивается моя лекция); па ! у1ак ^ес•е о рй!пос1 - ипзег 

Гапгг и т М Ш е т а с Ы (наш поезд идет в полночь) И т . п. Ч . предлог о 
употребляется , о д н а к о , е щ е ш и р е , ср . , напр . , о У а п о с к Ь - ги 
^еИгпасЬхеп (на рождество), о УеНкопоскЬ - ги Оз1еш (на пасху), о 
ОиИскасп - ги А11егзее1еп (в поминальный день). С д р у г о й с т о р о н ы , он 
в большинстве с л у ч а е в чередуется с другими п р е д л о г а м и (У, па + вин . 
п.): V зе(1т (Ьос-т) , V рй1 с-шЬё, па Уапосе , па Уе11копосе, па Оиз1ску. 

И з о ф у н к ц и о н а л ь н о с т ь ю характеризуется также у п о т р е б л е н и е пред
логов паск (+ дат . п.) и во (+ пр . п.). Они сочетаются с глаголами (отгла
гольными) с у щ е с т в и т е л ь н ы м и , в ы р а ж а ю щ и м и с т р е м л е н и е добиться 
чего-либо, напр . : р(а( зе р о п ё к о т - пасЬ з е т а п а е т гга§еп (спрашивать 
о ком-нибудь); роргауах зе р о п е с е т - зкН п а с Ь еготаз / иЬег ег\уаз 
егкипйщеп (расспрашивать о чем-нибудь); рахгах р о хггасепё р е п ё г е п с е -
пасЬ е ш е г у е Н о г е п е п Се1сказсЬе зисНеп (искать потерянный кошелек); 
ранах ро расЬа(еН - п а с Ь Л е т Тасег гаЬпскп (разыскивать виновника); 
пасЬ е т е г Ш з а с п е гогзсЬеп - рахгах р о р п е ш ё (отыскивать причину); 
р1сШ зе р о п о у ш к а с п - (е1г*п§) п а с п № ш ( > к е и е п зисЬеп (выискивать но
вости); хоигп р о Ьегзсагозтпё Л о у о к п ё - пасЬ е ш е т зог§епГге1еп 
1]г1аиЬ уеНап^еп (мечтать о беззаботном отпуске); (гусЬИх р о й з р ё с Ь и 

- пасЬ ЕгГо1§ хгасЬХеп (стремиться к успеху; Ъаих р о Ъ о п а х з М - п а с Ь 
К е к Ь х и т к с п г е п (жаждать богатства); ргакпоих р о з1ауё - п а с Ь 
В е г й Ы т Ь е К зсЬтасгиеп (жаждать славы) и т . под. 

Семантической в з а и м о с в я з ь ю характеризуются т а к ж е предлоги 
ргоН/оргоЫ (+ дат . п.) и ееееп {+ вин. п.УеееепиЬег (+ дат . п.) . О н и упот 
ребляются в оборотах в ы р а ж а ю щ и х сравнение , напр . : ^ 5 е т р г о й п ё т и 
з1аЬу - 1сЬ Ып з с г т а с Ь ё е ё е п ' Ь п (по сравнению с ним я слаб); о р г о И 
ргес)сЬа2е]1С1ти гоки зе Й У О П П йгоуеп гуу§Па - е е ^ е п й Ь е г ^ е т у о п ^ е п 
^ Ь г Нах з к Ъ Йаз Ь е Ъ е п з т у е а и е г Ь б т (по сравнению с предыдущим годом 
жизненный уровень поднялся). Предлог рго(г/§е^еп употребляется т а к ж е 
в сочетаниях , о б о з н а ч а ю щ и х средство от заболевания , напр . к а р к у р г о й 
ка$Н - Тгор!еп (>е{>еп Низхеп (капли от кашля), ргаЗку р г о й Ьо1еп1 Ы а у у 
- МесМкатепхе 8 е 6 е п К о р Г з с Ъ т е г х е п (порошки от головной боли) и д р . 

Кроме у к а з а н н ы х п р и м е р о в ч.-н. и зоморфизма встречаем е щ е р я д 
единичных случаев с о о т в е т с т в и я , напр. : ш-ахгшэуах к п а г о г е ш п а т - х и т 
С е Ь и г Ш а в §гаШНегеп (поздравлять с днем рождения); о г е т т зе зе зуои 
«езггешс! - з к п п п ( з е ш е г К и з ш е уегЬе1гатеп (жениться на своей двою
родной сестре) и д р . Н е к о т о р ы е из них м о ж н о отнести к числу ф р а з е о 
логизмов; ср . п. 10. 
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21. С л е д у е т е щ е о т м е т и т ь , что в ч. яз . , п о д о б н о т о м у , как и в н. яз. , 
встречаем с о ч е т а н и я п р е д л о г о в с наречиями , что в р . я з . н а х о д и м л и ш ь 
в о г р а н и ч е н н о м к о л и ч е с т в е , напр . : о й к й у ? хек т/уапп?// аЬ \уапп? (с ка
ких пор? с какого времени?); Д о к й у ? Ы$ тоапп? (до каких пор? до какого 
времени); йозиЛ, с1о(ис1 - Ы з \еХзХ, Ы з МегЬег , Ы з Л а Ь ш (до сих пор, 
до тех пор, до того времени). 

22. В ы р а з и т е л ь н ы е с л е д ы сосуществования ч. и н. яз . м о ж н о обна
р у ж и т ь в р я д е с и н т а к с и с и ч е с к и х конструкций . 

С о о т в е т с т в е н н о к л а с с и ф и к а ц и и Р .Мразека ( М г а г е к 1973), разде
л я ю щ е й я з ы к и н а д в е г р у п п ы на основании п р е в а л и р у ю щ е г о в них 
у п о т р е б л е н и я г л а г о л о в т и п а еззе или ИаЬеге, ч. я з . вместе с н. яз . при
н а д л е ж и т к типу ИаЬеге. О б а языка характеризуются во -первых , нали
ч и е м глагола пах - ИаЬеп в качестве основного с р е д с т в а для в ы р а ж е н и я 
посессивной ф у н к ц и и : т а т поуё ко1о, го (Шё т а тос1гё 061, гок т а 
ё у а п а с ! т ё з ю й , з1ерес т ё 1 5 зеЬои ргйуо<ке - 1сЬ ЬаЬе е т пеиез РаЬггаё, 
<1аз К т о " Ьа1 Ыаие А и ^ е п , ё а з ДаЬг Ьа1 2\уб1ГМопа1е, йег ВИп^е ЬаКе е т е п 
Ве§1ейег Ье1 31сЬ, - в о т л и ч и е от р . я з . , в котором этот глагол б ы л вытес
нен на п е р и ф е р и ю и в с о б с т в е н н о посессивном з н а ч е н и и з а м е н е н глаго
л о м быть: у меня новый велосипед, у ребенка голубые глаза, в году 12 
месяцев, со слепым был поводырь. 

К р о м е п о с е с с и в н о г о значения глагол тИ - ИаЬеп находит в ч. и н. яз . 
у п о т р е б л е н и е е щ е и в о б л а с т и интенционной ( в о л ю н т а т и в н о й ) м о д а л ь 
н о с т и . В ч. я з . он в ы р а ж а е т д о л ж е н с т в о в а н и е , с б л и ж а я с ь отчасти и 
з д е с ь с н. ЬаЬеп (ги) и п о л н о с т ь ю совпадая с глаголом зо11еп: ОёП тар 
пЛссХ, кёуй т1иУ1 йозрёИ. К т й е г зо11еп (» ЬаЬеп ги) зсЬхуе^еп, \уепп Ег-
\уасЬзепе зргесЬеп. С в е р х т о г о , ч. я з ы к о м был из н. яз. з аимствован и ос 
н о в н о й м о д а л ь н ы й г л а г о л , в ы р а ж а ю щ и й н е о б х о д и м о с т ь с о в е р ш и т ь 
д е й с т в и е (а в о т р и ц а т е л ь н о й ф о р м е в о з м о ж н о с т ь не с о в е р ш а т ь е го ) , а 
именно тизеХ/тйззеп, ср . М и з ш е 51 розр{з11, пеЬо 2 т е § к а т е у1ак. 
т й з з е п ипз ЬееПеп, з о п з ! у е г з а и т е п \У1Г с!еп Ъ\%. - Ы е т и з К е зе о то з1ага(. 
51е т й з з е п 51сЬ т с Ы ё а г и т к й т т е т (// ЬгаисЬеп...2и). Глагол тизех ана
л о г и ч н о н. тйззеп с верх т о г о употребляется в значении м о д а л ь н о с т и 
у в е р е н н о с т и : Мизе1о ргзе1 (= аз1 рг§е1о). Ез т и з з ^егедпе! ЬаЬеп. х Веро
ятно, пошел дождь. - КлсИс тизе1 г а Уо1ап1ет изпоШ. Б е г Рапгег тиз з1е 
а т 51еиег ет§езсЫаГеп з е т . х Водитель, наверно, задремал за рулём. 
К р о м е т о г о , в ч. я з . и м е е т с я е щ е и глагол зтёх, в ы р а ж а ю щ и й , как и н. 
Айгреп, р а з р е ш е н и е или (в о т р и ц а т е л ь н ы х п р е д л о ж е н и я х ) з а п р е щ е н и е : 
Не1епа зпп }И уебег а"о аЧуааЪ. Не1епе йат{ а т АЬепа" т з ТЬеа1ег беЬеп. -
Оёи пезпку! коигЛ. 0 1 е Ктс1ег ййгГеп т с Ы гаисЬеп. П о образцу н. а'йг/еп 
в древнем, я з . в о з н и к е щ е и глагол а"гЬШ, однако он был утрачен . 
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ЧЕШСКИМ И РУССКИМ ЯЗЫКАМИ 

23. В области м о д а л ь н о с т и л у ч ш е всего видно о б щ е е д л я ч . и н. яз . 
стремление к « с и м м е т р и и » структуры п р е д л о ж е н и я , з а к л ю ч а ю щ е й с я 
в преимуществе п р е д л о ж е н и й т и п а «(номинатив) + п р е д и к а т в личной 
форме» , в то время как в р . яз . более значительное п о л о ж е н и е з анимают 
конструкции « а с и м м е т р и ч е с к и е » , т . е. « (косвенный п а д е ж ) + предикат 
в безличной ф о р м е » ; см . р . эквиваленты п р е д ш е с т в у ю щ и х примеров : 
Нам надо поторопиться, а то опоздаем к поезду. - Вам можно не за
ботиться об этом. - Елене можно вечером пойти в театр. - Детям 
нельзя курить. 

Асимметрия с т р у к т у р ы предложения проявляется в р . яз . в отличие 
от ч. и н. яз . т а к ж е в д р у г и х конструкциях , в к о т о р ы х производитель 
действия / н о с и т е л ь с о с т о я н и я выражен косвенным п а д е ж о м ; ср . : Петра 
вчера не было дома, х Реп - пеЬу! убега й о т а . Ре1ег \уаг § е з 1 е т т с т 211 
Наизе. - Вам бы отдохнуть, х Мё1(а) Ьуз1е 51 о ё р о с т о ш : . $1е зоШеп 
аизгиЬеп. - С кем бы Еве посоветоваться? х 3 к у т Ьу зе т ё 1 ( а ) Еуа р о -
гайИ? МИ \ у е т зоШе зюЬ Еуа Ьега1еп? - Ирине не спится, потому что 
здесь душно, х 1гепа п е т й г е зра1, рготоге ^е г е е с-изпо. 1гепе капп т с т : 
зсЫа&п, \уеП ез Ыег З С П У Ш Н 181. - Лодку унесло ветром, х Ьоо"ка Ьу1а оо 1-
пезепа уё1гет // ЬоёТси оёпез1 У11г. Б а з Воо1 игигае у о т 'уУтс! Гог1§е1пе-
Ьеп. 

24. Д л я ч. и н. яз . х а р а к т е р н ы предложения с н е о п р е д е л е н н ы м м е 
стоименным с у б ъ е к т о м ю/ез, к о т о р ы м в р . яз . с о о т в е т с т в у ю т бессубъ
ектные к о н с т р у к ц и и ; ср . : Ыеууз1о то, ^ак зе то г а т у з Ы о . Ез § т § т с т зо 
аиз, \\ае ез §еёасЬ1 \уаг. х Не так вышло, как думалось. - З ш т т зе, а1е 
п е ^ е то. 1сЬ Ъ е т й Ь е т к п , аЬег ез § е ш т с Ы х Я стараюсь, но не получа
ется. - ЫаЫе Ьо то ойпосШо зп-апои. Р1б12Нсп Ьа1 ез 1пп луеевезсЪпшзеп. х 
Вдруг его бросило в сторону. 

25. Р о д с т в е н н ы е связи м о ж н о обнаружить между н. /иал-3а12е и ч. 
предложениями с н е о п р е д е л е н н ы м субъектом сЬуёк или уеа'еп (прост . ) . 
О о 1акоуусЬ уёЫ зе б1оуёк п е т а у т ё з о у а ! . 1п зо1сЬе Ап§е1е§епЬе11еп зо11 
т а п з к Ь т с п 1 г т з с Ь е п . х В такие дела не следует вмешиваться. -
С1оуёк пеу1, со то г п а т е п а . М а л \уе1В т с т , АУЭЗ йаз Ьес1еше4. х (Тут) не 
знаешь, что это значит. Ф . Травничек ( Т г а у т с е к 1963, 37) признает 
зависимость )ейеп от н. етег, однако предложения с б1оуёк считает (в 
соответствии с м н е н и е м Я . Зубатого) самостоятельным т и п о м , незави
симым от н . яз . 

26. В а ж н у ю с т р у к т у р н у ю черту синтаксиса о с л о ж н е н н ы х конструк 
ций, о т л и ч а ю щ у ю ч. я з . о т р . я з . , представляет перевес п р и д а т о ч н ы х 
предложений над п о л у п р е д и к а т и в н ы м и к о н с т р у к ц и я м и , т . е. д е е п р и ч а -
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с т н ы м и и п р и ч а с т н ы м и о б о р о т а м и . В р . яз. и зобилие этих о б о р о т о в и 
некоторых д р у г и х с и н т а к с и ч е с к и х особенностей у к а з ы в а е т , с одной 
стороны, на связь со с т а р о с л а в я н с к и м яз . , в к о т о р о м , в свою очередь , 
отражаются э л е м е н т ы д р е в н е г р е ч е с к о г о синтаксиса ; с д р у г о й ж е сто
р о н ы , синтаксис р . яз . с X V I I I в. испытывает влияние ф р а н ц у з с к о г о яз. 
(ср. Х ю т л ь - Ф о л ь т е р 1996, Кййюка 1963). 

В истории ч. яз . о т н о ш е н и е к п о л у п р е д и к а т и в н ы м о б о р о т а м , 
в особенности д е е п р и ч а с т н ы м , менялось (ср. 1еИпек 1969, 51), совре
менный язык , о д н а к о , в этом н а п р а в л е н и и стоит б л и ж е к н. я з . ; ср. Имея 
все необходимое, он вечно недоволен, х АскоИ т а узесппо , со ро1геЪц)е, 
]е уёспё п е з р о ^ е п . ОЪ\УОЫ ег аПез Могл^епсН^е Ьезпзх, 131 ег 1 т т е г 
ипгиптескп. - С ней был переводчик, прекрасно говоривший по-русски, х 
Мё1а з зеЬои и и т о ё т к а , к1егу ШШУП уе1т1 ёоЬге гизку. 51е п а п е е т е п 
По1те*зспег Ье1 31сЬ, <1ег зеЬг §Ш гизз13сЬ зргасЬ. - Екатерина 11 помогала 
всем государствам, воюющим /воевавшим с Францией, х Ка1еппа II. 
р о т а Ы а узет з1ашт, кХетё уа1сПу з Ргапсп. К а т а п п а II. Ьа1Г а11еп 81аа-
1еп, сНе т к РгапкгеюЬ 1т Кпе{;е к ^ е п . 

В р . придаточных п р е д л о ж е н и я х времени и у с л о в и я с с о ю з а м и если, 
прежде чем, раньше чем в о п р е д е л е н н ы х случаях встречается и н ф и н и 
тив вместо л и ч н о й ф о р м ы глагола-сказуемого . Его у п о т р е б л е н и е здесь 
подражает ф р а н ц у з с к о й модели . В н . и в ч . яз . , о д н а к о , обязательно 
употребление л и ч н о й ф о р м ы глагола : Если мороженое оставить 
в комнате, оно растает, х № с Ь а т е - П г т т г Н п и У р о к о р , Го21а)е. ^ е п п 
т а п 5ре1зее15 т з 2 1 т т е г з1еШ, 1аи1 ез аиг". - Прежде чем пойти в город, 
нам надо убрать комнату, х Оп'уе пег р и ^ а е т е сю тёз1а , г т ш т е икНш1 
р о к о ^ Веуог Ш1Г ш сНе 5(ас1( $»еЬеп, т й з з е п \У1г с!аз 2 л т т е г аиГгаитеп. 
В отличие от э т о г о , и н ф и н и т и в в придаточных цели и и м п о д о б н ы х 
предложениях у п о т р е б л я е т с я - при совпадении с у б ъ е к т о в главного и 
придаточного п р е д л о ж е н и я - вместо личной ф о р м ы г л а г о л а в р . , а т а к ж е 
и н. яз . , тогда как в ч. яз . этой возможности нет : Я привел вас сюда, 
чтобы познакомить вас со своей женой. 1сЬ ЬаЬе 31с Ыегпег §еп"тгт, и т 
81е т к т е ш е г Ргаи ЬекапШ ги т а с Ь е п . х РпуесН ] з е т уа з з е т , аЬусЬ Уаз 
з е г п а т П зе зуои гепои . - Мы остались дома, вместо того чтобы по
ехать в Италию. М г эта1 ги Наизе ееЬНеЬеп, (ап)з1ап пасЬ 1(аНеп ги ге1-
зеп. х 2йз1аН ; з т е ё о т а , гшз1о а Ь у с Ь о т офеИ сю ИаНе. 

27. Влияние н. я з . н е о б х о д и м о у ч и т ы в а т ь и в области п о р я д к а слов. 
В современном ч. я з . э т о в л и я н и е проявляется п р е ж д е всего в сфере 
замкнутых в о п р о с о в (Еп&сЬе1сшп@5П'а§еп): они о т л и ч а ю т с я от повество 
вательных п р е д л о ж е н и й к о с в е н н ы м порядком с л о в (Р - 5). И н т о н а ц и я 
в ч. и н. яз . в о с н о в н о м а н а л о г и ч н а ( антикаденция , в о т л и ч и е от харак-
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терного русского типа И К - 3 , ср. п. 11). Ср . : Р г у ё е 1гепа к п а т ? М г ё 
1гепе 2и ипз к о т т е п ? х Ирина придет к нам? - Ву1а уазе зез1га исИе1кои? 
АУаг Ипге 8сЬлуез1ег Ьепгепп? х Ваша сестра была учительницей? Как 
для ч., так и д л я н. яз . характерно т а к ж е о т с у т с т в и е т . наз . обмыкания ; 
ср . ргуе2<1 йе1е§асе <1о У1а"пё; (Не А п к и п п а"ег Бе1е] |айоп т Ш1еп 
х прибытие в Вену делегации; уе уу1опасЬ ууз1ауепё 20021; сие т аеп 
ЗспаиГепз1ет аизцезйШеп ^ а г е п х выставленные в витринах товары. 

Еще в первой и - д о известной степени - во в т о р о й половине X I X в. 
было п о д в л и я н и е м лат. а т а к ж е н. яз . р а с п р о с т р а н е н о положение гла
гола-предиката в конце п р е д л о ж е н и я , в о с о б е н н о с т и - придаточного ; 
ср . : Ыа ргоз1гапз1У1 зе гокш'е о ргеатёхесп , к1егё (1пе8 па й е п ш ' т рогааки 
^зои..., о к1егусЬ зе зпаё 211га ^еапап тше (№ги<1а). В современном ч. яз . 
положение предиката п о л н о с т ь ю подчиняется о б щ и м п р а в и л а м порядка 
слов. 

28. Т р и л а т е р а л ь н ы й сопоставительный а н а л и з т е к с т о в разного ха
рактера о б н а р у ж и в а е т е щ е и другие сходства м е ж д у ч. и н. яз . в области 
языковой обработки и стилизации р а з н ы х с и т у а ц и й - сходства , обу
словленные аналогией исторических у с л о в и й , в к о т о р ы х ч. и н. я зыки 
сосуществовали . О б щ и й характер ч. яз . , как с л а в я н с к о г о , не претерпел , 
естественно , п о д влиянием н. яз . с у щ е с т в е н н ы х и з м е н е н и й . Тем не ме
нее , у к а з а н н ы е и , м о ж е т б ы т ь , е щ е и д р у г и е р а з л и ч и я , численный пере
вес и м е н н ы х конструкций в р . яз . и связанная с э т и м склонность 
к большей лаконичности в ы р а ж е н и я , - э т о все является причиной т о г о , 
что ч. п р е д л о ж е н и е в целом имеет более э к с п л и ц и т н ы й характер , чем 
р . , вследствие чего перевод ч. текста на н. яз . н е р е д к о представляет для 
чеха задание д о известной степени менее з а т р у д н и т е л ь н о е , чем перевод 
того же текста н а р . яз . 

Сопоставительный анализ т р е х с т о р о н н и х я з ы к о в ы х отношений 
д о сих п о р п о к а разработан л и ш ь частично : в б у д у щ е м желательны не 
только р а б о т ы по вопросам лексики и с л о в о о б р а з о в а н и я , но необхо
д и м о , в ч а с т н о с т и , прежде всего более п о д р о б н о е исследование семан-
тико-синтаксических закономерностей и о с о б е н н о с т е й , представляю
щее базис д л я разработки вопросов стилистики . 
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